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INSTRUCTION MANUAL

1. Keep the packaging (bags, boxes etc.) away from 
children. They may be hazardous if they play with them.

2. Plug in this appliance, ensuring that the main voltage is 
the same as that indicated on the unit.

3. NEVER touch the unit with wet or damp hands or feet.
4. PREVENT the unit from coming into contact with water 

or other liquid.  Do not use this appliance near baths, 
showers, sinks or any other object containing water.  
  WARNING: Do not use this device near baths, 
showers, sinks or any other object containing water.

5. If the unit accidentally falls into water or any other 
liquid, DO NOT ATTEMPT TO PICK IT UP, immediately 
unplug it first.

6. Do not use extension cords in rooms with baths or 
showers. 

7. If the device falls, check it before using it. It must be 
checked by qualified staff or by official after-sales 
service.

8. When the hair dryer is used in a bathroom, unplug after 
use as the proximity to water presents danger even 
when the dryer is off.

9. Do not pull the cord to unplug the appliance. 
10. Do not wrap the cord around the appliance. 
11. Never operate this appliance if the cord is damaged 

or if it is not working properly. Return the device to 
the manufacturer or to a delegated customer service 
representative.

12. This appliance is not intended for use by persons 
with physical, sensory or mental disability (including 
children), or by persons who lack experience or 
knowledge, unless under the supervision or have 
received instruction on how to use the appliance by a 
person responsible for their wellbeing. Children should 
be supervised to avoid playing with the appliance.

13. To avoid overheating, do not leave the appliance 
plugged in. Always switch off the unit after use by 
unplugging it.

14. Do not use sprays (hairspray) near the dryer while it is 
in use.

15. Do not leave while the appliance is still in operation. 
16. In order to avoid burning, keep the hot parts of the  

appliance away from heat sensitive surfaces and skin. 
17. Do not cover the dryer with towels or other objects 

while in use or still hot.
18. NEVER store the appliance while still hot or plugged.
19. ALWAYS prevent the cable to enter into contact with 

hot parts of the unit, even when it is unplugged.
20. Do not obstruct the air intake. Check regularly that it is 

clean and free of hair.
21. For additional protection, we recommend installing a 

residual current device (RCD) with a rated operating 
fault current not exceeding 30 mA in the electrical 
circuit supplying the bathroom. Ask your installer for 
advice.

22. WARNING: If the device is used in a way not specified 
by the manufacturer, safety may be compromised.

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

ENG

SAFETY TIPS

 CAUTION!

1 Switch on 0-1-2(setting 2 is switch on and 
lock. The product cannot change settings)

2 Air temperature adjustment button
3 Air speed adjustment button
4 Cool air shot
5 LED display
6 Cable
7 Detachable air inlet cover

PLEASE READ CAREFULLY THE INSTRUCTIONS BEFORE USE. MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS MUST BE FOLLOWED CORRECTLY TO ENSURE THE SAFEST USE OF THIS 
DEVICE.
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FUNCTION:
1. Switch on 0-1-2 (setting 2 is switch on and lock. The 

product cannot change settings)
2. Air volume 4 levels, each level increase instruction bar 

on the indicator. 
3. Air temperature 4 levels, 30ºC, 50ºC, 80ºC, 

120ºC(Temperature difference: for 30ºC is ±10ºC/ for 
rest temperature is ±20ºC)

4. The cold air temperature is displayed only when the 
cold air button is pressed. The temperature setting 
button is show as: 1-2-3-4-1-2-2-3-4.

5. Short press the cold air button to switch to cold air 
instantly, short press again to return to the original 
setting

6. Reverse air cleaning function: When the product is 
powered off, long press the cold air key for 5 seconds 
to start reverse air cleaning, after 10 seconds it will stop. 
It can only be used once every plug in.

Overheat protection function

temperature threshold, the thermostat takes off, dryer 
blows cold air, and after the temperature drops, the hot air 
is restored; If it reaches second temperature threshold, fuse 
breaks, dryer blows cold air, when the fuse beaks, it means 
that the dryer is broken.

Correct Disposal of this product

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.

CLEANING
First, unplug the dryer from the mains, remove the air 
inlet cover, remove dirt with dry cloth or little brush. Then 
assemble air inlet cover back with aligning arrow on dryer 
body and groove on air inlet cover. Good maintenance can 
extend the life of the dryer.

MAINTENANCE
1. For the unit to function perfectly and have a long life, 

keep it always clean.
2. Clearing must be carried out with the device cold and 

unplugged from the electrical network.
3. In order to preserve the full effectiveness of your dryer, 

brush regularly.
4. 
5. NEVER put the device in water.

Mains voltage:        220V - 240V~
Frequence                  50 - 60Hz
Power:   2200-2400 W
Class of protection:  II
Ambient conditions:   only approved for indoor use
Perm.ambient temperature: -10ºC to +40ºC

TECHNICAL DATA:
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PRIRUČNIK ZA UPORABU

1. Držite ambalažu (vreće, kutije itd.) dalje od djece. 
Mogu biti opasni ako se igraju s njima.

2. Uključite ovaj uređaj, pazeći da glavni napon bude isti 
kao što je naznačeno na uređaju.

3. NIKADA dodirujte uređaj mokrim ili vlažnim rukama 
ili nogama.

4. SPRIJEČITI da jedinica ne dođe u kontakt s vodom 
ili drugom tekućinom. Ne koristite ovaj uređaj u 
blizini kada, tuševa, umivaonika ili bilo kojeg drugog 
predmeta koji sadrži vodu. 
  UPOZORENJE: Ne koristite ovaj uređaj u blizini 
kada, tuševa, umivaonika ili bilo kojeg drugog 
predmeta koji sadrži vodu.

5. Ako jedinica slučajno padne u vodu ili bilo koju drugu 
tekućinu, NEMOJTE GA POKUŠAVATI POKUPITI, 
odmah ga prvo isključite.

6. Ne koristite produžne kabele u sobama s kadama ili 
tuševima.

7. Ako uređaj padne, provjerite ga prije uporabe. Mora 

nakon prodaje.
8. Kada se sušilo za kosu koristi u kupaonici, isključite ga 

iz struje nakon upotrebe jer blizina vode predstavlja 
opasnost čak i kada je sušilo isključeno.

9. Nemojte povlačiti kabel kako biste isključili uređaj.
10. Nemojte omotavati kabel oko uređaja.
11. Nikada nemojte koristiti ovaj uređaj ako je kabel 

oštećen ili ako ne radi ispravno. Vratite uređaj 
proizvođaču ili ovlaštenom predstavniku korisničke 
službe.

12. Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane 

(uključujući djecu), ili od strane osoba s nedostatkom 
iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom ili su 
primili upute o korištenju uređaja od strane odgovorne 
osobe za njihovu dobrobit. Djecu treba nadzirati kako 
se ne bi igrala s uređajem.

13. Kako biste izbjegli pregrijavanje, ne ostavljajte uređaj 
uključen u struju. Uvijek isključite uređaj nakon uporabe 
tako da ga izvučete iz utičnice.

14. Nemojte koristiti sprejeve (lak za kosu) u blizini sušilice 
dok je u uporabi.

15. Ne napuštajte uređaj dok još radi.
16. Kako biste izbjegli opekline, držite vruće dijelove 

uređaja podalje od površina i kože osjetljivih na toplinu.
17. Nemojte prekrivati sušilicu ručnicima ili drugim 

predmetima dok je u upotrebi ili je još vruća.
18. NIKADA pohranite uređaj dok je još vruć ili uključen 

u struju.
19. UVIJEK spriječite da kabel dođe u dodir s vrućim 

dijelovima uređaja, čak i kada je isključen iz utičnice.
20. Nemojte začepiti dovod zraka. Redovito provjeravajte 

je li čist i bez dlaka.
21.  21. Za dodatnu zaštitu preporučamo ugradnju uređaja 

za zaostalu struju (RCD) s nazivnom radnom strujom 
kvara koja ne prelazi 30 mA u električnom krugu koji 
napaja kupaonicu. Pitajte svog instalatera za savjet.

22. UPOZORENJE: Ako se uređaj koristi na način koji 
nije naveo proizvođač, sigurnost može biti ugrožena. 
advice.

Samo za kućanstvo.
Prije uporabe pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama.

HR

SAVJETI ZA SIGURNOST

OPREZ!

1 Uključi 0-1-2 (postavka 2 je uključivanje i 
zaključavanje. Proizvod ne može promijeniti 
postavke)

2 Gumb za podešavanje temperature zraka
3 Gumb za podešavanje brzine zraka
4 Pucanje hladnog zraka
5 LED zaslon
6 Kabel
7 Odvojivi poklopac ulaza zraka

PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE PRIJE UPOTREBE. UPUTE PROIZVOĐAČA MORAJU 
SE ISPRAVNO SLIJEDITI KAKO BI SE OSIGURALI NAJSIGURNIJI KORIŠTENJE OVOG 
UREĐAJA.
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FUNKCIJA:
1. Uključite 0-1-2 (postavka 2 je uključivanje i 

zaključavanje. Proizvod ne može promijeniti postavke)
2. Volumen zraka 4 razine, svaka razina povećava traku s 

uputama na indikatoru.
3. Temperatura zraka 4 razine, 30ºC, 50ºC, 80ºC, 

120ºC (temperaturna razlika: za 30ºC je ±10ºC/ za 
temperaturu mirovanja je ±20ºC)

4. Temperatura hladnog zraka prikazuje se samo kada 
se pritisne tipka hladnog zraka. Tipka za podešavanje 
temperature prikazana je kao: 1-2-3-4-1-2-2-3-4.

5. Kratko pritisnite tipku za hladan zrak za trenutno 
prebacivanje na hladan zrak, kratko pritisnite ponovo 
za povratak na izvornu postavku

6. Funkcija obrnutog pročišćavanja zraka: Kada je 
proizvod isključen, dugo pritisnite tipku hladnog zraka 
5 sekundi za početak obrnutog pročišćavanja zraka, 
nakon 10 sekundi ono će prestati. Može se koristiti 
samo jednom pri svakom uključivanju.

Funkcija zaštite od pregrijavanja
Ima dvije razine zaštite od pregrijavanja. Na prvom 
temperaturnom pragu termostat se isključuje, sušilica puše 
hladan zrak, a nakon pada temperature vraća se vrući zrak; 
Ako dosegne drugi temperaturni prag, osigurač puca, 
sušilica puše hladan zrak, kada osigurač zazvoni, znači da je 
sušilica pokvarena.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

 

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućnim otpadom u cijeloj EU. Kako biste spriječili 
moguću štetu okolišu ili ljudskom zdravlju zbog nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste 
promicali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vraćanje rabljenog uređaja upotrijebite sustave povrata i 
prikupljanja ili se obratite prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu odnijeti ovaj proizvod na ekološki prihvatljivo 
recikliranje.

ČIŠĆENJE
Prvo isključite sušilicu iz struje, uklonite poklopac otvora za 
zrak, uklonite prljavštinu suhom krpom ili malom četkom. 
Zatim sastavite poklopac ulaza zraka natrag sa strelicom 
za poravnanje na tijelu sušilice i utorom na poklopcu ulaza 
zraka. Dobro održavanje može produžiti vijek trajanja 
sušilice.

ODRŽAVANJE
1. Kako bi uređaj savršeno funkcionirao i imao dug život, 

uvijek ga održavajte čistim.
2. Čišćenje se mora izvesti dok je uređaj hladan i isključen 

iz električne mreže.
3. Kako biste očuvali punu učinkovitost svoje sušilice, 

suhom četkom.
4. 
5. NIKADA ne stavljajte uređaj u vodu.

Mrežni napon:        220V - 240V~
Učestalost:                    50 - 60Hz
Vlast:   2200-2400 W
Klasa zaštite:  II
Ambijentalni uvjeti:   odobren samo za unutarnju upotrebu
Dopuštena temperatura okoline: -10ºC to +40ºC

TEHNIČKI PODACI:
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HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV

1. Tartsa távol a csomagolást (zacskók, dobozok stb.) a 
gyermekektől. Ezek veszélyesek lehetnek, a gyerekek 
számára.

2. Dugja be a készüléket, ügyelve arra, hogy a hálózati 
feszültség megegyezzen a készüléken feltüntetett 
értékkel.

3. SOHA NE érintse meg a készüléket nedves vagy vizes 
kézzel vagy lábbal.

4. AKADÁLYOZZA MEG hogy a készülék vízzel vagy 
más folyadékkal érintkezzen. Ne használja a készüléket 
fürdőkádak, zuhanyzók, mosdók vagy bármilyen vízzel 
töltött edény közelében. 
   FIGYELEM: Ne használja ezt az eszközt fürdőkádak, 
zuhanyzók, mosdók vagy bármilyen vízzel töltött edény 
közelében.

5. Ha a készülék véletlenül vízbe vagy más folyadékba 
esik,  DO NOT ATTEMPT TO PICK IT UP, immediately 
unplug it first.

6. Ne használjon hosszabbítót olyan helyiségekben, ahol 
fürdőkádak vagy zuhanyzók vannak.

7. Ha a készülék leesik, ellenőrizze használat előtt. Ha 
szükséges, a készüléket képzett szakembernek vagy 
hivatalos szerviznek kell ellenőriznie.

8. Ha a hajszárítót fürdőszobában használja, használat 
után húzza ki a hálózatból, mivel a víz közelsége veszélyt 
jelent, még akkor is, ha a hajszárító ki van kapcsolva.

9. Ne rántsa ki a kábelt a készülék kihuzásához a 
konnektorból.

10. Ne tekerje a kábelt a készülék köré.
11. Soha ne használja a készüléket, ha a kábel sérült 

vagy ha nem működik megfelelően. Vigye vissza a 
készüléket a gyártóhoz vagy egy kijelölt ügyfélszolgálati 
képviselőhöz.

12. Ez a készülék nem használható olyan személyek által, 

rendelkeznek (beleértve a gyermekeket), vagy akik 
tapasztalattal vagy tudással nem rendelkeznek, hacsak 
nem felügyelet alatt állnak, vagy nem kaptak útmutatást 
egy, a jólétükért felelős személytől. A gyermekeket 
felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.

13. A túlmelegedés elkerülése érdekében ne hagyja a 
készüléket bedugva. Mindig kapcsolja ki a készüléket 
használat után azzal, hogy kihúzza a hálózatból.

14. Ne használjon permeteket (például hajlakkot) a 
hajszárító közelében működés közben.

15. Ne hagyja felügyelet nélkül, amíg a készülék működik.
16. Égési sérülések elkerülése érdekében tartsa távol a 

készülék forró részeit a hőérzékeny felületektől és a 
bőrtől.

17. Ne takarja le a hajszárítót törölközőkkel vagy más 
tárgyakkal használat közben vagy még melegen.

18. SOHA NE tárolja a készüléket, amíg az még meleg vagy 
bedugva van.

19. Mindig kerülje el, hogy a kábel érintkezzen a készülék 
forró részeivel, még akkor is, ha az ki van húzva a 
hálózatból.

20. Ne akadályozza a levegőbeömlést. Rendszeresen 
ellenőrizze, hogy tiszta és hajszál mentes legyen.

21. További védelem érdekében javasoljuk egy 
maradékáram-védő eszköz (RCD) telepítését, amelynek 
névleges üzemeltetési hibáramja nem haladja meg a 30 
mA-t az elektromos áramkörben, amely a fürdőszobát 
táplálja. Kérjen tanácsot a telepítőtől.

22. FIGYELEM: Ha a készüléket a gyártó által nem 
meghatározott módon használják, a biztonsága 
veszélybe kerülhet.

Csak háztartási használatra. 

HU

BIZTONSÁGI TIPPEK

FIGYELEM!

1 Bekapcsolás 0-1-2 (a 2-es beállítás a 
bekapcsolás és zárolás. A készülék nem 
képes a beállítások megváltoztatására.)

2 Légfúvási hőmérséklet beállító gomb
3 Légfúvási sebesség beállító gomb
4 Hűsítő levegőfúvás
5 LED kijelző
6 Kábel
7 Leválasztható levegőbeömlő fedél

KÉRJÜK, HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT. A 
KÉSZÜLÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA ÉRDEKÉBEN A GYÁRTÓ UTASÍTÁSAIT 
PONTOSAN KÖVETNI KELL.
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FUNKCIÓK:
1. Bekapcsolás 0-1-2 (a 2-es beállítás a bekapcsolás és 

zárolás. A készülék nem változtathatja meg magától a 
beállításokat)

2. Levegő mennyiség: 4 szint, minden szint növeli az 
indikátor sávot.

3. Légfúvási hőmérséklet: 4 szint, 30ºC, 50ºC, 80ºC, 120ºC 
(Hőmérséklet eltérés: 30ºC esetén ±10ºC / a többi 
hőmérséklet esetén ±20ºC)

4. A hideg levegő hőmérséklete csak akkor jelenik 
meg, amikor a hideg levegő gombot megnyomják. 
A hőmérséklet beállító gombot az alábbiaként jelzi: 
1-2-3-4-1-2-2-3-4.

5. Röviden nyomja meg a hideg levegő gombot az 
azonnali hideg levegőre váltáshoz, majd röviden 
nyomja meg újra az eredeti beállítás visszaállításához.

6. Fordított légáramlás tisztító funkció: Amikor a készülék 
ki van kapcsolva, tartsa lenyomva a hideg levegő 
gombot 5 másodpercig a fordított légáramlás tisztító 
funkció elindításához, amely 10 másodperc múlva 
leáll. Ez csak egyszer használható minden egyes 
bedugáskor.

Túlmelegedés elleni védelem funkció
Két szintű túlmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. 
Az első hőmérsékleti küszöbnél a termosztát lekapcsol, a 
szárító hideg levegőt fúj, és amikor a hőmérséklet csökken, 
a meleg levegő visszaáll; ha a második hőmérsékleti 
küszöbhöz ér, a biztosíték lekapcsol, a szárító hideg levegőt 
fúj, és amikor a biztosíték lekapcsol, az azt jelenti, hogy a 
szárító meghibásodott.

Megfelelő hulladék kezelés:

 

Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad más háztartási hulladékkal együtt kidobni az EU-n belül. Az 
ellenőrizetlen hulladéklerakásból származó esetleges környezeti vagy egészségügyi károk elkerülése érdekében, 
felelősségteljesen hasznosítsa újra, hogy elősegítse az anyagforrások fenntartható újrafelhasználását. Használat után a 
készülék visszajuttatásához használja a visszavételi és gyűjtési rendszereket, vagy lépjen kapcsolatba a termék vásárlásának 
helyén lévő kereskedővel. Ők biztonságos környezetvédelmi újrahasznosítást végezhetnek el ezzel a termékkel.

TISZTÍTÁS
Először húzza ki a szárítógépet a konnektorból, távolítsa el 
a levegőbemenet fedelét, távolítsa el a szennyeződéseket 
száraz ruhával vagy kis kefével. Ezután szerelje vissza a 
levegő bemeneti nyílás fedelét a szárító házán lévő igazító 
nyíllal és a levegőbemenet fedelén lévő hornyokkal. A jó 
karbantartás meghosszabbíthatja a szárító élettartamát.

KARBANTARTÁS
1. Ahhoz, hogy a készülék tökéletesen működjön és 

hosszú élettartamú legyen, mindig tartsa tisztán.
2. A tisztítást a készülék kikapcsolt állapotában és a 

hálózatról kihúzva végezze el.
3. A szárító teljes hatékonyságának megőrzése 

érdekében rendszeresen tisztítsa meg a hátsó szűrőt 
egy puha, száraz kefével.

4. Ne használja a készüléket a hátsó szűrő nélkül.
5. SOHA NE helyezze a készüléket vízbe.

Hálózati feszültség:    220V - 240V~
Frekvencia:     50 - 60Hz
Teljesítmény:    2200-2400 W
Védelmi osztály:    II
Környezeti feltételek:    csak beltéri használatra engedélyezett
Megengedett környezeti hőmérséklet:  -10ºC-tól +40ºC-ig

MŰSZAKI ADATOK:
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ПРИРАЧНИК ЗА УПАТСТВО

1. Чувајте го пакувањето (торби, кутии итн.) подалеку од 
деца. Тие можат да бидат опасни ако си играат со нив.

2. Вклучете го овој апарат во струја, осигурувајќи се дека 
главниот напон е ист како оној наведен на уредот.

3. НИКОГАШ не допирајте го уредот со влажни или 
влажни раце или нозе.

4. СПРЕЧЕТЕ го уредот да дојде во контакт со вода или 
друга течност. Не користете го овој апарат во близина 
на бањи, тушеви, мијалници или кој било друг предмет 
што содржи вода. 
  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не користете го овој уред во 
близина на бањи, тушеви, мијалници или кој било друг 
предмет што содржи вода.

5. Ако уредот случајно падне во вода или во која било 
друга течност, НЕ ОБИДУВАЈТЕ ДА ГО КЕНЕТЕ, 
веднаш исклучете го прво.

6. Не користете продолжни кабли во простории со кади 
или тушеви.

7. Ако уредот падне, проверете го пред да го користите. 
Мора да се провери од квалификуван персонал или од 
официјален сервис по продажбата.

8. Кога фен се користи во бања, исклучете го по употреба 
бидејќи близината до вода претставува опасност дури 
и кога фенот е исклучен.

9. Не влечете го кабелот за да го исклучите апаратот.
10. Не го завиткувајте кабелот околу апаратот.
11. Никогаш не ракувајте со овој апарат ако кабелот 

е оштетен или ако не работи правилно. Вратете 
го уредот на производителот или на делегиран 
претставник за услуги на клиентите.

12. Овој апарат не е наменет за употреба од лица 
со физичка, сетилна или ментална попреченост 

(вклучувајќи деца) или од лица кои немаат искуство 
или знаење, освен ако под надзор или не добиле 
инструкции за користење на апаратот од страна на 
лице одговорно за нивната благосостојба. Децата 
треба да се надгледуваат за да избегнуваат играње со 
апаратот.

13. За да избегнете прегревање, не оставајте го апаратот 
приклучен. Секогаш исклучувајте го уредот по 
употреба со исклучување.

14. Не користете спрејови (лак) во близина на машината за 
сушење додека е во употреба.

15. Не оставајте додека апаратот сè уште работи.
16. За да избегнете горење, чувајте ги топлите делови на 

апаратот подалеку од површини и кожа чувствителни 
на топлина.

17. Не покривајте ја машината за сушење со крпи или 
други предмети додека ја користите или додека е 
жешка.

18. НИКОГАШ не чувајте го апаратот додека е жежок или 
приклучен.

19. СЕКОГАШ спречувајте кабелот да стапи во контакт со 
жешките делови на уредот, дури и кога е исклучен.

20. Не попречувајте го доводот на воздухот. Редовно 
проверувајте дали е чист и без влакна.

21. За дополнителна заштита, препорачуваме да 
инсталирате уред за преостаната струја (RCD) со 
номинална струја на дефект што не надминува 30 
mA во електричното коло што ја снабдува бањата. 
Прашајте го вашиот инсталатер за совет.

22. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако уредот се користи на начин 
што не е наведен од производителот, безбедноста 
може да биде загрозена.

Само за домаќинство. 
    Внимателно прочитајте го ова упатство пред употреба.

MK

БЕЗБЕДНОСНИ СОВЕТИ

ВНИМАНИЕ!

1 Switch on 0-1-2(setting 2 is switch on and 
lock. The product cannot change settings)

2 Air temperature adjustment button
3 Air speed adjustment button
4 Cool air shot
5 LED display
6 Cable
7 Detachable air inlet cover

ВЕ МОЛИМЕ ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТАЈТЕ ГИ УПАТСТВАТА ПРЕД УПОТРЕБА. 
УПАТСТВАТА НА ПРОИЗВОДИТЕЛОТ МОРА ДА СЕ СЛЕДУВААТ ТОЧНО ЗА ДА СЕ 
ОСИГУРИ НАЈБЕЗБЕДНАТА УПОТРЕБА НА ОВОЈ УРЕД.
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ФУНКЦИЈА:
1. Вклучете 0-1-2 (поставката 2 е вклучена и заклучена. 

Производот не може да ги менува поставките)
2. Волуменот на воздухот 4 нивоа, лентата со инструкции 

за зголемување на секое ниво на индикаторот.
3. Температура на воздухот 4 нивоа, 30ºC, 50ºC, 80ºC, 

120ºC (температурна разлика: за 30ºC е ±10ºC/ за 
температура на одмор е ±20ºC)

4. Температурата на ладен воздух се прикажува само 
кога ќе се притисне копчето за ладен воздух. Копчето 
за поставување температура се прикажува како: 1-2-3-
4-1-2-2-3-4.

5. Кратко притиснете го копчето за ладен воздух за 
веднаш да се префрлите на ладен воздух, кратко 
притиснете повторно за да се вратите на првобитната 
поставка.

6. Функција за обратно чистење на воздухот: кога 
производот е исклучен, долго притискајте го копчето за 
ладен воздух 5 секунди за да започне обратно чистење 
на воздухот, по 10 секунди ќе престане. Може да се 
користи само еднаш на секое приклучување.

Функција за заштита од прегревање
Има две нивоа на заштита од прегревање. На 
првиот температурен праг, термостатот се симнува, 
машината за сушење дува ладен воздух, а по падот 
на температурата, топлиот воздух се враќа; Ако 
го достигне вториот температурен праг, се скрши 
осигурувачот, машината за сушење дува ладен воздух, 
кога осигурувачот клунира, тоа значи дека машината за 
сушење е расипана.

Правилно отстранување на овој производ

 

Оваа ознака покажува дека овој производ не треба да се фрла со друг отпад од домаќинството низ ЕУ. За да 
спречите можна штета на животната средина или на човековото здравје од неконтролирано депонирање отпад, 
рециклирајте го одговорно за да промовирате одржлива повторна употреба на материјалните ресурси. За да го 
вратите користениот уред, користете ги системите за враќање и наплата или контактирајте со продавачот каде 
што е купен производот. Тие можат да го земат овој производ за еколошки безбедно рециклирање.

ЧИСТЕЊЕ
Прво, исклучете ја машината за сушење од 
електричната мрежа, отстранете го капакот за влезот 
на воздухот, отстранете ја нечистотијата со сува крпа 
или мала четка. Потоа склопете го капакот за довод на 
воздух назад со стрелката за усогласување на машината 
за сушење
тело и жлеб на капакот за влез на воздух. Доброто 
одржување може да го продолжи животниот век на 
машината за сушење.

ОДРЖУВАЊЕ
1. За уредот да функционира совршено и да има долг 

животен век, чувајте го секогаш чист.
2. Расчистувањето мора да се изврши со ладен уред и 

исклучен од електричната мрежа.
3. За да ја зачувате целосната ефикасност на 

машината за сушење, треба редовно да го чистите 
филтерот од задната страна со мека сува четка.

4. Не користете го уредот без филтерот на задната 
страна

5. НИКОГАШ не ставајте го уредот во вода.

Мрежен напон:        220V - 240V~
Фреквенција:                   50 - 60Hz
Моќ:   2200-2400 W
Класа на заштита:  II
Амбиентални услови:   одобрен само за внатрешна      
Перм.температура на околината: -10ºC to +40ºC

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ:
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

1. Păstrați ambalajul (pungi, cutii etc.) departe de copii. 

2. Conectați acest aparat în priză, asigurându-vă că 
tensiunea principală este aceeași cu cea indicată pe 
unitate

3. NU atingeți NICIODATĂ unitatea cu mâinile sau 
picioarele ude sau umede.

4. EVITAȚI ca unitatea să intre în contact cu apa sau 
alt lichid. Nu utilizați acest aparat lângă băi, dușuri, 
chiuvete sau orice alt obiect care conține apă.
  ATENTIE: Nu utilizați acest dispozitiv lângă băi, 
dușuri, chiuvete sau orice alt obiect care conține apă.

5. Dacă unitatea cade accidental în apă sau în orice alt 
lichid, NU ÎNCERCAȚI SĂ-L RIDICATI, deconectați-l 
imediat din priză.

6. Nu utilizați prelungitoare în încăperi cu căzi sau dușuri.
7. 

8. Când uscătorul de păr este folosit într-o baie, scoateți-l 
din priză după utilizare deoarece apropierea de apă 
prezintă pericol chiar și atunci când uscătorul este oprit.

9. Nu trageți de cablu pentru a deconecta aparatul.
10. Nu înfășurați cablul în jurul aparatului.
11. Nu utilizați niciodată acest aparat dacă cablul este 

deteriorat sau dacă nu funcționează corect. Returnați 
dispozitivul producătorului sau unui reprezentant 
delegat al serviciului pentru clienți.

12. Acest aparat nu este destinat utilizării de către 

(inclusiv copii) sau de către persoane lipsite de 

experiență sau cunoștințe, cu excepția cazului în care 
sunt supravegheate sau au primit instrucțiuni cu privire 
la modul de utilizare a aparatului de la o persoană 
responsabilă. pentru bunăstarea lor. Copiii trebuie 
supravegheați pentru a evita să se joace cu aparatul.

13. Pentru a evita supraîncălzirea, nu lăsați aparatul în 
priză. Opriți întotdeauna unitatea după utilizare, 
deconectand-o.

14. 
acesta este în uz.

15. Nu plecați în timp ce aparatul este încă în funcțiune.
16. 

aparatului departe de suprafețele sensibile la căldură 
și de piele.

17. Nu acoperiți uscătorul cu prosoape sau alte obiecte în 

18. NU depozitați NICIODATĂ aparatul când este încă 

19. Preveniți ÎNTOTDEAUNA ca cablul să intre în contact 

scos din priză.
20. 

curat și fără păr.
21. Pentru protecție suplimentară, recomandăm instalarea 

unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent 
nominal de defect de funcționare care nu depășește 
30 mA în circuitul electric care alimentează baia. Cereți 
sfatul instalatorului dvs.

22. AVERTISMENT: Dacă dispozitivul este utilizat într-un 

compromisă.

Doar pentru uz casnic. 
Citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni înainte de utilizare.

RO

SFATURI PENTRU SIGURANTA

ATENTIE!

1 Porniți 0-1-2 (setarea 2 este pornit și blocare. 

2 Buton de reglare a temperaturii aerului
3 Buton de reglare a vitezei aerului
4 Aer rece
5 Display cu 5 LED-uri
6 Cablu
7 Capac detașabil pentru intrarea aerului

CITIȚI CU ATENTIE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE UTILIZARE. INSTRUCȚIUNILE 
PRODUCĂTORULUI TREBUIE URMATĂ CORECT PENTRU A ASIGURA CEA MAI SIGURĂ 
UTILIZARE A ACESTUI DISPOZITIV.
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FUNCTIONARE:
1. Porniți 0-1-2 (setarea 2 este pornire și blocare. Produsul 

2. 
instrucțiuni de pe indicator.

3. Temperatura aerului 4 nivele, 30ºC, 50ºC, 80ºC, 120 °C 
(diferența de temperatură: pentru 30 °C este ±10 °C / 
pentru temperatura de repaus este de ±20 °C)

4. 
este apăsat butonul de aer rece. Butonul de setare a 

5. Apăsați scurt butonul de aer rece pentru a comuta 
instantaneu la aer rece, apăsați scurt din nou pentru a 
reveni la setarea inițială

6. Funcția de curățare inversă a aerului: Când produsul 
este oprit, apăsați lung tasta de aer rece timp de 5 
secunde pentru a începe curățarea inversă a aerului, 

Funcție de protecție împotriva supraîncălzirii
Are două niveluri de protecție împotriva supraîncălzirii. La 
primul prag de temperatură, termostatul porneste, uscătorul 

este restabilit; Dacă atinge al doilea prag de temperatură, 

siguranța bate, înseamnă că uscătorul este rupt.

Eliminarea corectă a acestui produs

 

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere în întreaga UE. Pentru a 
preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, reciclați-le în mod 
responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, vă rugăm să 
utilizați sistemele de returnare și colectare sau contactați comerciantul de unde a fost achiziționat produsul. Ei pot lua acest 
produs pentru reciclare sigură pentru mediu.

CURATARE
Mai întâi, deconectați uscătorul de la rețea, îndepărtați 
capacul de admisie a aerului, îndepărtați murdăria cu o 
cârpă uscată sau cu o perie mică. Apoi asamblați capacul 
de admisie a aerului înapoi cu săgeata de aliniere pe 
corpul uscătorului și canelura pe capacul de admisie a 
aerului. O întreținere bună poate prelungi durata de viață a 
uscătorului.

INTRETINERE
1. Pentru ca apartul să funcționeze perfect și să aibă o 

durata de viață lungă, păstrați-l întotdeauna curat.
2. Curățarea trebuie efectuată cu aparatul rece și 

deconectat de la rețeaua electrică.
3. 

uscată în mod regulat.
4. 
5. NU puneți NICIODATĂ dispozitivul în apă.

Mains voltage:        220V - 240V~
Frequency:                   50 - 60Hz
Power:   2200-2400 W
Clasa de protecție:  II
Condiții de mediu:   aprobat numai pentru utilizare în interior
Perm.ambient temperature: -10ºC to +40ºC

SPECIFICATII TEHNICE:
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NAVODILA ZA UPORABO

1. Embalažo (vrečke, škatle itd.) hranite stran od otrok. Če 
se z njimi igrajo, so lahko nevarne.

2. Priključite napravo in se prepričajte, da je glavna 
napetost enaka tisti, ki je navedena na napravi.

3. NIKOLI se enote ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi 
rokami ali nogami.

4. Preprečite, da bi enota prišla v stik z vodo ali drugo 
tekočino. Naprave ne uporabljajte v bližini kadi, tušev, 
umivalnikov ali drugih predmetov, ki vsebujejo vodo 
  OPOZORILO: Te naprave ne uporabljajte v bližini 
kadi, tušev, umivalnikov ali drugih predmetov, ki 
vsebujejo vodo.

5. Če enota slučajno pade v vodo ali katero koli drugo 
tekočino, je ne poskušajte pobrati, temveč jo takoj 
izključite iz električnega omrežja.

6. Ne uporabljajte podaljškov v prostorih s kopalno kadjo 
ali prho.

7. Če naprava pade, jo pred uporabo preverite. Preveriti 
jo mora usposobljeno osebje ali uradna poprodajna 
služba.

8. Če sušilnik za lase uporabljate v kopalnici, ga po 
uporabi izključite iz električnega omrežja, saj bližina 
vode predstavlja nevarnost, tudi ko je sušilnik 
izklopljen.

9. Ne potegnite kabla, da bi izklopili napravo iz 
električnega omrežja.

10. Ne ovijte kabla okoli naprave.
11. Naprave ne uporabljajte, če je kabel poškodovan ali 

če ne deluje pravilno. Napravo vrnite proizvajalcu ali 
pooblaščenemu predstavniku za pomoč strankam.

12. Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam s 
telesno, senzorično ali duševno prizadetostjo (vključno 
z otroki) ali osebam, ki nimajo izkušenj ali znanja, razen 
če so pod nadzorom ali če jih je o uporabi naprave 
poučil oseba, odgovorna za njihovo dobro počutje. 
Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z 
napravo.

13.  Da bi se izognili pregrevanju, aparata ne puščajte 
priključenega na električno omrežje. Po uporabi 
napravo vedno izklopite tako, da jo izvlečete iz 
električnega omrežja.

14. Med uporabo sušilnika v njegovi bližini ne uporabljajte 
razpršil (laka za lase).

15. Ne zapuščajte naprave, dokler še deluje.
16.  Da bi se izognili opeklinam, vroče dele aparata držite 

stran od površin in kože, občutljivih na toploto.
17. Sušilnika med uporabo ali ko je še vroč, ne pokrivajte z 

brisačami ali drugimi predmeti.
18. NIKOLI ne shranjujte še vročega ali priključenega 

aparata.
19. VEDNO preprečite, da bi kabel prišel v stik z vročimi 

deli naprave, tudi ko je izključen iz električnega 
omrežja.

20. Ne ovirajte dovoda zraka. Redno preverjajte, ali je čist 
in brez dlak.

21. Za dodatno zaščito priporočamo, da v električni 
tokokrog, ki napaja kopalnico, namestite napravo na 
preostali tok (RCD) z nazivnim okvarnim tokom, ki ne 
presega 30 mA. Za nasvet se obrnite na monterja.

22. OPOZORILO: Če se naprava uporablja na način, ki ga 
proizvajalec ni določil, je lahko ogrožena varnost.

Samo za uporabo v gospodinjstvu. 
Pred uporabo natančno preberite ta navodila za uporabo.

SLO

VARNOSTNI NASVETI

POZOR!

1 Vklop 0-1-2 (nastavitev 2 je vklop in zaklepanje. 
Izdelek ne more spreminjati nastavitev)

2 Gumb za nastavitev temperature zraka
3 Gumb za nastavitev hitrosti zraka
4 Posnetek hladnega zraka
5 Prikazovalnik LED
6 Kabel
7 Snemljiv pokrov dovoda zraka

PRED UPORABO NATANČNO PREBERITE NAVODILA. ZA ZAGOTOVITEV NAJVARNEJŠE 
UPORABE TE NAPRAVE JE TREBA PRAVILNO UPOŠTEVATI NAVODILA PROIZVAJALCA.
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FUNKCIJA:
1. Vklop 0-1-2 (nastavitev 2 je vklop in zaklepanje. Izdelek 

ne more spreminjati nastavitev)
2. Volumen zraka 4 stopnje, vsaka stopnja poveča vrstico 

z navodili na indikatorju.
3. Temperatura zraka 4 stopnje, 30ºC, 50ºC, 80ºC, 120ºC 

(temperaturna razlika: za 30ºC je ±10ºC/ za ostalo 
temperaturo je ±20ºC)

4. Temperatura hladnega zraka se prikaže le, če je 
pritisnjen gumb za hladen zrak. Gumb za nastavitev 
temperature je prikazan kot: 1-2-3-4-1- 2-2-3-4.

5. Kratko pritisnite gumb za hladen zrak, da takoj 
preklopite na hladen zrak, in ponovno kratko pritisnite, 
da se vrnete na prvotno nastavitev.

6. Funkcija povratnega čiščenja zraka: Ko je izdelek 
izklopljen, dolgo pritisnite tipko za hladen zrak za 5 
sekund, da se začne čiščenje z obratnim zrakom, po 10 
sekundah pa se ustavi. Uporabite jo lahko samo enkrat 
ob vsakem vklopu.

Funkcija zaščite pred pregrevanjem
Ima dve stopnji zaščite pred pregrevanjem. Pri prvem 
temperaturnem pragu se termostat izklopi, sušilnik piha 
hladen zrak, po padcu temperature pa se obnovi vroč zrak; 
če doseže drugi temperaturni prag, se zlomi varovalka, 
sušilnik piha hladen zrak, ko se varovalka pokvari, to 
pomeni, da je sušilnik pokvarjen.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka

 

Ta oznaka označuje, da se ta izdelek ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU. Da bi preprečili 
morebitno škodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov, ga odgovorno reciklirajte in 
tako spodbudite trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Če želite vrniti uporabljeno napravo, uporabite sisteme za 
vračanje in zbiranje ali se obrnite na prodajalca na drobno, pri katerem ste izdelek kupili. Ti lahko ta izdelek prevzamejo za 
okolju varno recikliranje.

ČIŠČENJE
Najprej sušilnik izključite iz električnega omrežja, odstranite 
pokrov dovoda zraka in odstranite umazanijo s suho krpo ali 
majhno krtačko. Nato namestite pokrov dovoda zraka nazaj 
tako, da je puščica na sušilniku poravnana.
telesa in utora na pokrovu dovoda zraka. Dobro vzdrževanje 
lahko podaljša življenjsko dobo sušilnika

VZDRŽEVANJE
1. Če želite, da naprava deluje brezhibno in ima dolgo 

življenjsko dobo, poskrbite, da bo vedno čista.
2. Čiščenje je treba opraviti, ko je naprava hladna in 

izključena iz električnega omrežja.
3. Če želite ohraniti popolno učinkovitost sušilnega stroja, 

krtačo.
4. 
5. Naprave NIKOLI ne postavljajte v vodo.

Omrežna napetost:      220V - 240V~
Pogostost:                  50 - 60Hz
Moč:   2200-2400 W
Razred zaščite::  II
Okoliški pogoji:  samo odobreno za uporabo v zaprtih prostorih
Temperatura okolice : -10ºC to +40ºC

TEHNIČNI PODATKI:
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1. Držite pakovanje (vreće, kutije itd.) van domašaja dece. 
Mogu biti opasne ako se igraju s njima.

2. Priključite uređaj, vodeći računa o tome da je glavni 
napon isti kao što je naznačeno na uređaju.

3. NIKADA ne dodirujte uređaj mokrim ili vlažnim rukama 
ili nogama.

4. SPREČITE kontakt uređaja s vodom ili drugim 
tečnostima. Ne koristite ovaj uređaj u blizini kada, 
tuševa, lavaboa ili bilo kog drugog objekta koji sadrži 
vodu.  UPOZORENJE: Ne koristite ovaj uređaj u 
blizini kada, tuševa, lavaboa ili bilo kog drugog objekta 
koji sadrži vodu.

5. Ako uređaj slučajno padne u vodu ili neku drugu 
tečnost, NE POKUŠAVAJTE DA GA PODIGNETE, 
prvo ga odmah isključite iz struje.

6. Ne koristite produžne kablove u prostorijama sa 
kadama ili tuševima. 

7. Ako uređaj padne, proverite ga pre upotrebe. Mora ga 

postprodajnu podršku.
8. Kada se fen za kosu koristi u kupatilu, isključite ga iz 

struje nakon upotrebe, jer blizina vode predstavlja 
opasnost čak i kada je fen isključen.

9. Ne povlačite kabl da biste isključili uređaj. 
10. Ne obavijajte kabl oko uređaja. 
11. Nikada ne koristite ovaj uređaj ako je kabl oštećen ili 

ako ne funkcioniše pravilno. Vratite uređaj proizvođaču 
ili ovlašćenom predstavniku za korisnički servis.

12. Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane 

(uključujući decu) ili od strane osoba koje nemaju 
iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom ili 
su primili uputstva o korišćenju uređaja od osobe 
odgovorne za njihovu bezbednost. Deca treba da 
budu pod nadzorom kako bi se izbeglo igranje sa 
uređajem.

13. Da biste izbegli pregrevanje, ne ostavljajte uređaj 
priključen. Uvek ga isključite iz struje nakon upotrebe.

14. Ne koristite sprejeve (lak za kosu) u blizini fena dok je 
u upotrebi.

15. Ne ostavljajte uređaj dok je još uvek u radu. 
16. Da biste izbegli opekotine, držite vruće delove uređaja 

dalje od kože i površina osetljivih na toplotu. 
17. Ne prekrivajte fen peškirom ili drugim predmetima dok 

je u upotrebi ili dok je još uvek vruć.
18. NIKADA ne skladištite uređaj dok je još uvek vruć ili 

priključen.
19. UVEK vodite računa o tome da kabl ne dođe u kontakt 

sa vrućim delovima uređaja, čak i kada je isključen.
20. Ne blokirajte ulaz vazduha. Redovno proveravajte da li 

je čist i bez kose.
21. Za dodatnu zaštitu preporučujemo ugradnju uređaja 

diferencijalne struje (RCD) sa nazivnom strujom kvara 
koja ne prelazi 30 mA u električno kolo koje napaja 
kupatilo. Pitajte svog električara za savet.

22. UPOZORENJE: Ako se uređaj koristi na način koji nije 
naveden od strane proizvođača, sigurnost može biti 
ugrožena.

Samo za kućnu upotrebu. 
Pre upotrebe pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu.

SRB

SAVETI ZA BEZBEDNOST

 PAŽNJA!

1 Uključivanje 0-1-2 (podešavanje 2 je 
uključivanje i zaključavanje. Proizvod ne 
može da menja podešavanja)

2 Dugme za podešavanje temperature 
vazduha

3 Dugme za podešavanje brzine vazduha
4 Hladan vazduh
5 LED ekran
6 Kabl
7 Odvojivi poklopac ulaska vazduha

MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE UPUTSTVA PRE UPOTREBE. UPUTSTVA 
PROIZVOĐAČA MORAJU SE TAČNO PRATITI KAKO BI SE OBEZBEDILA NAJSIGURNIJA 
UPOTREBA OVE UREĐAJA.
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FUNKCIJE:
1. Uključivanje 0-1-2 (podešavanje 2 je uključivanje 

i zaključavanje. Proizvod ne može da menja 
podešavanja)

2. Zapremina vazduha ima 4 nivoa; svaki nivo povećava 
pokazivač na indikatorskoj traci. 

3. 3) Temperatura vazduha ima 4 nivoa: 30°, 50°, 80°, 
120° (Razlika u temperaturi: za 30° je ±10° / za ostale 
temperature je ±20°)

4. Temperatura hladnog vazduha se prikazuje samo 
kada je pritisnuto dugme za hladan vazduh. Dugme za 
podešavanje temperature prikazuje se kao: 1-2-3-4-1-
2-2-3-4.

5. Kratko pritisnite dugme za hladan vazduh da biste 
odmah prešli na hladan vazduh; kratko pritisnite 
ponovo da se vratite na prvobitno podešavanje.

6. Funkcija prečišćavanja vazduha unazad: Kada je uređaj 
isključen, pritisnite dugme za hladan vazduh na 5 
sekundi da biste započeli obrnuto čišćenje vazduha, a 
nakon 10 sekundi će se automatski zaustaviti. Može se 
koristiti samo jednom pri svakom uključivanju.

Funkcija zaštite od pregrevanja
Uređaj ima dva nivoa zaštite od pregrevanja. Kada se 
dostigne prvi temperaturni prag, termostat se isključuje, 
fen duva hladan vazduh, a kada temperatura padne, 
vruć vazduh se ponovo uključuje. Ako se dostigne drugi 
temperaturni prag, osigurač se prekida, fen duva hladan 
vazduh; kada osigurač pregori, to znači da je fen pokvaren.

Pravilno odlaganje ovog uređaja

 

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim kućnim otpadom u celoj EU. Da biste sprečili moguće 
štete po životnu sredinu ili ljudsko zdravlje zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste 
promovisali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj korišćeni uređaj, koristite sisteme za povrat 
i prikupljanje ili kontaktirajte prodavca kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekološki sigurno 
recikliranje.

ČIŠĆENJE
Prvo isključite fen iz struje, uklonite poklopac ulaska vazduha 
i očistite prljavštinu suvom krpom ili malom četkom. Zatim 
ponovo sastavite poklopac tako što ćete uskladiti strelicu 
na telu fena sa žlebom na poklopcu. Dobra nega može 
produžiti trajanje uređaja.

ODRŽAVANJE
1. Da bi uređaj funkcionisao savršeno i imao dug vek 

trajanja, uvek ga održavajte čistim.
2.  Čišćenje treba obaviti kada je uređaj hladan i isključen 

iz struje.
3. 

četkom.
4. 
5. NIKADA ne stavljajte uređaj u vodu.

Napon:         220V - 240V~
Frekvencija:                 50 - 60Hz
Snaga:   2200-2400 W
Klasa zaštite:  II
Uslovi okoline:   samo za unutrašnju upotrebu
Dozvoljena temperatura okoline: -10ºC to +40ºC

TEHNIČKI PODACI:
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